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第 98/2015號行政長官公告

中華人民共和國於一九九九年十二月十三日以照會通知聯

合國秘書長，一九七一年二月十一日訂於倫敦、莫斯科和華盛頓

的《禁止在海洋底床及其下層土壤放置核武器及其他大規模毀

滅武器條約》（下稱“條約”）自一九九九年十二月二十日起適用

於澳門特別行政區；

中華人民共和國政府在交存條約的加入書時作出如下聲

明：

“一、中國政府重申，本條約的任何規定都不得解釋為以任

何方式損害中華人民共和國對其領海及鄰接其領海的海域、海

床及其底土的主權和其他權利。

二、臺灣當局以中國名義分別於一九七一年二月十一日和

一九七二年二月二十二日對該條約的簽署和批准是非法的、無效

的。”

基於此，行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格

式》第六條第一款的規定，命令公佈上指條約的中文及英文正式

文本。

二零一五年七月九日發佈。

行政長官 崔世安

Aviso do Chefe do Executivo n.º 98/2015

Considerando que a República Popular da China, por nota 
datada de 13 de Dezembro de 1999, notificou o Secretário-Geral 
das Nações Unidas sobre a aplicação na Região Administrativa 
Especial de Macau, a partir de 20 de Dezembro de 1999, do 
Tratado Proibindo a Instalação de Armas Nucleares e de Ou-
tras Armas de Destruição Maciça no Fundo dos Mares e dos 
Oceanos, assim como no seu Subsolo, concluído em Londres, 
Moscovo e Washington, em 11 de Fevereiro de 1971, adiante 
designado por Tratado;

Considerando igualmente que o Governo da República Po-
pular da China, no momento do depósito do seu instrumento 
de adesão ao Tratado, formulou a declaração seguinte: 

«1. O Governo Chinês reafirma que nada no presente Tra-
tado deve ser interpretado como prejudicando de qualquer 
forma os direitos soberanos e os demais direitos da República 
Popular da China sobre o seu mar territorial, bem como sobre 
a zona marítima, o fundo do mar e o seu subsolo adjacentes ao 
seu mar territorial.

2. A assinatura e a ratificação do presente Tratado pelas au-
toridades de Taiwan, usando ilegalmente o nome da China em 
11 de Fevereiro de 1971 e em 22 de Fevereiro de 1972, respecti-
vamente, são nulas e sem efeito.»

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 
diplomas), o referido Tratado nos seus textos autênticos em lín-
guas chinesa e inglesa.

Promulgado em 9 de Julho de 2015.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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Aviso do Chefe do Executivo n.º 99/2015

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 
diplomas), por ordem do Governo Popular Central, a Resolu-
ção n.º 2214 (2015), adoptada pelo Conselho de Segurança das 
Nações Unidas em 27 de Março de 2015, relativa à situação na 
Líbia, nos seus textos autênticos em línguas chinesa e inglesa.

Promulgado em 9 de Julho de 2015.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

第 99/2015號行政長官公告

按照中央人民政府的命令，行政長官根據第3/1999號法律

《法規的公佈與格式》第六條第一款的規定，命令公佈聯合國安

全理事會於二零一五年三月二十七日通過的關於利比亞局勢的

第2214（2015）號決議的中文及英文正式文本。

二零一五年七月九日發佈。

行政長官 崔世安
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